Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

lakshaNamulu-SuddhasAvEri 

In the kRti lakshaNamulu gala' - rAga Suddha sAvEri (tALa Adi), Sri 
tyAgarAja calls on devotees to join him in paying obeisance to the Lord. 

P lakshaNamulu- gala rAmuniki 

pradakshiNam( k>) narintumu rArE 

A 2 kukshini brahm(A)NDambul(u)nna(v)aTa 

3 vicakshuNuD(a)Ta 4 dIkshA guruD(a)Ta Subha (lakshaNa) 

C 5 lakshaNa lakshyamu- gala Srutulaku 

pratyakshamb(au)naTa 
Siksha-paDi sabhanu meppincu bhakta 
rakshakuND(au)naTa 
6 aksharasthul(ai)na bhajana parulakE 
antaranguD(au)naTa 
7 sAkshiyai velayu tyAgarAja 
pakshakuD(au)naTa 8 muppadi reNDu (lakshaNa) 

Gist 

Come, let us perform drcumambulation of Lord Sri rAma - endowed 
with auspicious characteristics. 

It is said that there are many universes in His stomach; 

He is said to be very discriminating; 

He is said to be the initiating preceptor. 

He is said to become directly perceptible to those well- versed in vEdas, 
having mahA-vAkyAs as their aim; 

He is said to be the protector of those devotees who bring honour to the 
assembly by their erudition; 

He is said to be perceivable in oneself only to those dedicated to chanting 
names (of Lord), being established in Imperishable brahman; 

He, who shines as a mere witness, is said to be the supporter of this 
tyAgarAja. 



Come, let us perform drcumambulation of Lord Sri rAma - who is 
endowed with thirty- two auspicious physical characteristics. 

Word-by-word Meaning 

P Come (rArE), let us perform (onarintumu) drcumambulation 

(pradakshiNamu) (pradakshiNamonarintumu) of Lord Sri rAma (rAmuniki) 
(literally to rAma) - endowed with (gala) charaderistics (lakshaNamulu). 

A It is said (aTa) that there are (unna) many universes (brahma 

aNDambulu) (brahmANDamulrrnnavaTa) in His stomach (kukshini); 

He is said to be (aTa) very discriminating (vicakshuNuDu) 
(vicakshuNuDaTa); He is said to be (aTa) the initiating (dlkshA) preceptor 
(guruDu) (guruDaTa). 

Come, let us perform drcumambulation of Lord Sri rAma - endowed 
with auspidous (Subha) charaderistics. 

C He is said to become (aunaTa) directly perceptible (pratyakshambu) 
(pratyakshambaunaTa) to those well- versed in vEdas (Srutulaku) having (gala) 
mahA-vAkyAs (lakshaNa) (literally definitions) as their aim (lakshyamu); 

He is said to be (aunaTa) the protedor (rakshakuNDu) 
(rakshakuNDaunaTa) of those devotees (bhakta) who bring honour (meppincu) 
to the assembly (sabhanu) by their erudition ( Siksha-padi) (literally training); 

He is said to be (aunaTa) perceivable in oneself (antaranguDu) 
(antaranguDaunaTa) only to those dedicated (parulakE) to chanting names 
(bhajana) (of Lord) being (aina) established in Imperishable brahman 
(aksharathulu) (aksharasthulaina); 

He, who shines (velayu) as a mere witness (sAkshiyai), is said to be 
(aunaTa) the supporter (pakshakuDu) (pakshakuDaunaTa) of this tyAgarAja; 

Come, let us perform drcumambulation of Lord Sri rAma - who is 
endowed with thirty- two (muppadi reNDu) auspidous physical charaderistics. 

Notes - 
Variations - 

x - onarintumu - onarintAmu. 

References - 

2 - kukshini brahmANDambulunnavaTa - The following verse from 
Srimad-bhAgavatam, Book 2, Chapter 5 is relevant - 

bhU-lOkaH kalpitaH padbhyAM bhuvar-10k0(a)sya nAbhiH | 
svar-lOkaH kalpitO mUrdhnl iti vAlOka-kalpanA 1 1 42 1 1 

"The sphere of the Earth is located in His feet, the bhuvar-lOka in His 
navel, and the svar-lOka in His head. This is how the three worlds are located 
accordingly to this arrangement." 

In vAyu purANa, there is a mention of brahmA finding the whole 
universe in the stomach of vishNu. Source - 

http:/ / www.dharmakshetra.com/ literature/ puranas/ Vavu%20Purana.htm 

3 - vicakshaNa - For a brief on what is vicakshaNa, as defined in 
kauSiTaki brAhmaNa, please refer to - http:/ / vichakshana.bloaspot.com/ For 
complete translation of the upanishad - 

http:/ / www.vedarahasya.net/ kaushita.htm 


4 - dlkshA guruDaTa - Gum Tattva by Swami Sivananda may be 
downloaded from - http://www.sivanandadlshq.org/ download/ qurutattva.htm 

The following verse from tirumandiram regarding the Lord as gum is 
relevant - 

ug>$u uratfflrbgiJLJ urj6qLi) ^i^rbGbcSlff 
*5)5) 6q6inrjiLi[T6d gjfflffrDff 

(9>nLi_6onrD 

#U>g>m gl6infDGiLi #)6U(g>(5> 6unGm (1573) 

path paNindu paravum aDi nalgi 
sudda uraiyAl turisaRa sOdittu 
sattum asattum sadasattum kATTalAl 
sittam iRaiyE siva gumvAmE ( 1573) 

He taught me the meekness of Spirit 
Infused in me the light of devotion. 

Granted me the Grace of His Feet; 

And after interrogation holy, testing me entire. 

Revealed to me the Real, the Unreal and Real- Unreal; 

Of a certain is Siva- Gum Lord Himself 
(Translation by Dr. B Natarajan) 

5 - lakshaNa lakshya - Please refer to detailed discussion on the subject 
in Vedanta for Beginners' - downloadable from site - 

http:/ / www.dlshq.org/ download/ vedbeqin.htm 
For the List of mahAvAkyAs, visit website - 

http:/ / www.vedah.com/ org2/ literature/ upanishads/ mahavakva.html 

6 - aksharathulu - The following verses from Srlmad-bhagavad-gltA, 
Chapter 15 is relevant - 

dvAvimau pumshau lOkE ksharaScAkshara Eva ca 1 1 
ksharaH sarvANi bhUtAni kUTasthO(a)ksharaucyatE 1 1 16 1 1 
uttammaH pumshastv-anyaH paramAtmEty-udAhRtaH 1 1 
yO lOka-trayam-AviSya bibharty-avyaya ISvaraH 1 1 17 1 1 

"There are two pumshas in the world - the perishable and the 
Imperishable. All beings are the Perishable, and the kUTastha is called the 
Imperishable." 

(kUTastha - That which manifests Itself in various forms of illusion and 
deception. It is said to be Imperishable as the seed of samsAra is endless - in the 
sense that it does not perish in the absence of brahma- jnAna.) 

"But (there is) another, the Supreme purusha, called the Highest Self, the 
Immutable Lord, who pervading the three worlds sustains them." (Translation 
and Notes by Swami Swampananda) . 

For definition of 'akshara' - according to brahma sUtra - please visit 
website - http://www.swami-krishnananda.org/bs 1/ l-3-03.html 

Accordingly, 'aksharastha' has been translated as 'those established in 
the Imperishable brahman'. 


Please also refer to Sri tyAgarAja kRti 'evarani nirNayindrirA’ - rAga - 
dEvAmRta varshiNi wherein he states that Sri rAma is 'para brahmam'. 

7 - sAkshiyai velayu - the following verse from Sri mad- bhagavad- gl tA, 
Chapter 13, is relevant - 

updrashTAnumantA ca bhartA bhOktA mahESvaraH 1 1 
paramAtmEti cApy-uktO dEhE(a)smin-purushaH paraH 1 1 22 1 1 

"And the Supreme purusha in this body is also called the Looker-on, the 
Permitter, the Supporter, the Experiencer, the Great Lord, and the Highest Self." 
(Translation by Swami Swarupananda) 

8 - muppadi reNDu lakshaNa - These are known as sAmudrika lakshaNa 
- physical characteristics (marks of the body). In this regard, please refer to 
Srlmad-vAlmlki rAmAyaNa, bAlakANDa, Chapter 1(9- 11) wherein sage nArada 
describes the bodily marks of Sri rAma. In sundara kANDa, hanumAn, on 
guestioning by sltA, describes the personality of Sri rAma - Chapter 35 ( 17 - 20) . 

8 - lakshaNa - this word, in conjunction with 'muppadi rendu', 
spedfically refers to 'bodily characteristics - marks'. 

Comments - 

Devanagari 

T T. TP#fRb 

tit 

3T. fft#r w(^rr)kr^(^(Er)z 
ttoto tor wm to t^(to)to 

TOTOTeR TOT TO5 % 3 TORt(^)TC 
TTT%R tot TOTTO Wb(^T)TO TOTO TO (R) 

English with Special Characters 

pa. laksanamulu-gala ramuniki 
pradaksina(mo)narintumu rare 
a. kuksini bra(hma)ndambu(lu)nna(va)ta 
vicaksunu(da)ta diksa guru(da)ta subha (la) 
ca. laksana laksyamu-gala srutulaku pratyaksa(mbau)nata 
siksa-padi sabhanu meppihcu bhakta raksaku(ndau)nata 
aksarasthulaina bhajana parulake antarangu(dau)nata 
saksiyai velayu tyagaraja paksaku(dau)nata muppadi rendu (la) 



Telugu 

£>. cn>& oo<D§ 

|ob^ca(^oo)^ 8 ^^ 5 jj cp ~6 
€5. &||<D (^(^^)ra^5oo^(ex))j6^C55)dD 
S^5&)e30(^)&) &5r° f x b<±)(^)&> (o) 

£5. <y£es [&<°5oo& £(£J^)£6o 

<?£-£>(§> &g5£o dfolb^sro^ d£&(esr°)&&) 

€s^d| oeb& a5&3& £><±>c>“§ ©£6of*b(cF);6d) 

c^i^ccSj Soc&o e^gflcpas ££&(cF);6dD £oo£r)<£> “cbeao (o) 

Tamil 

u. cu<g«^io®T(Lp^j-« 3 co ijn’Qpissflc® 

uij^ 3 <g^is®T(QiJDn')ioOT[fljB^(ip ijrrGij 
(gae^lissfl u 3 ij^(mn')i5mi_ 3 ii)q 3 (^)ioffTioffT((Sij)i_ 
oSla : <g«i% _ DOTii(i_ 3 )i_ ^ 3 <g«^n' @ 3 0 (i_ 3 )l_ 6W° u 4 (so) 

ff. GDfltn^GMT CU<g«i%UJ(Lp-<% 3 CU 67U0gJSO@ UIJ^liJ<g^Lb((oluSTT 3 )ioffTI_ 

67i5?<g«^i-uL£). 3 sruu 3 gij QldulSI(&5<5t u 4 f&f§ ij<g^@is®T(GlLSTT 3 )ioffTi_ 
^]<g«^irr6fugj 2 iancuioffT u 4 goiSffT u0soGcS ^rfj^ij[^@ 3 (Gli_6TT 3 )ioffTi_ 
eruna^lianuj G1 gugou_| ; gujn'<% 3 ijn'gQ ua<^@((oli_6TT 3 )(oOTi_ 

(Lpuu^l 3 GIijotot ® 3 (go) 

^soffiffiswrEJffi^anuiJ @rrmDan«iT 
GUGOLD GU0GsiJrTLb GUmflT 

GLIll51rbr51«!fl£U LSl[TLDrTiSWl_r^ffi(^<sfTGrT65TGIJrTLb; 
u0^n51GajrT0jrmb; ^aan«uj0(sfT ^,erT«iTrTLb; 

rB<MaSla)ffi«isrorrEJffi(Gr5ani_uj ^lrrmD«D65T 
guguld GU0GGumb Gurrrf rt 

^l£Uffiffiisror-^£Uffi0«ni_^^ LD«nrD(G50<s®<E ffinGmuutJlGunwrrLb; 
ffirfirDrSIrBgl, ^anGLiii5]«n65T GLDLbu@^gjLb Q^rrisrori_«nrrffi <arTuurT65Tmb; 

^ySliurr ^lanrouSlisb jSlansu^gj, ugDGfn65mSl6b F®ULlGi_rr0ffiGffi ^GiT(Gr^anjT)GijrT65TrTLb; 
erTL^lajrr^l 6ifflGTTrEJ0Lb (^gogst), ^iLurrarTijrrffcoflsOT u<5ffiuSl0uuiT®mTLb; 

0uu^^lu51rrisror® ^isuffiffiisrorrEJffi^anuiJ ^ijm_Dan65T 
gligold GU0GGumb GurnfiT 

^l£U«ffiisror-^isoffi0 - Loan Gurra^liurEjaGrT GrG5Tuu@Lb LDanros QffrrrfiffianGrT ^Gusarra. 

LDanjrxGjiT - LD«npQrBr51 ^lpCounn - . 

LSIijLDrrarori_Lb - UGbg)]6oarEjaGTT. 

^aana - JiLlanff - 2_uG^ei_b. 

erTL^lajrr^l 6 ifflGnrEJ 0 Lb - ^«nrDGLi65T ^an65T^^lri)0Lb ami.#) gigstuu^ld. 

0uu^^uSlijGror© IglGuaaGrorrljaGTT - erT0^^1[fl«i_b gtcstuu^ld e_i_gi]n}]ui_| |§GuaaGrorrljaGTT. 



Kannada 

S). e)&ras&)e»-rte) 

eA 

^rf&p(d^)d0^dx> rode 

W. eO ) ( 355 ) 6 )rad 3 D ) (e»)^(^)fe 3 

& 23 &p)(c$)w £>es^ rbcb(ed )&3 sbe^ (o) 
ai © 3 p o^dDQ-rie) d^dboab 

?fa 3 dD E&A'SPO rii d^&fra^dW 

cA cO &$ -o cA \ <2>y 

«^d?bejd a^&sd sjdioSe t5ddort)(ra 53 )d&3 

SJS&pSbj E5e)CdiDD 3^dro&S Ed^D(ra^)dfe3 dDD^G) dKD ( 


Malayalam 

oj. &jcftiad6nr)(2j&jj-a)&j rooffl^CDld&l 

Loj( 3 dftiadl 6 nr)( 6 )( 2 o)cT)© 1 ao) 2 ( 2 ^ ©os© 

©ra. d&>}<ft> 9 dlcTDl c^(^o) 6 TT)ruoi 26 rii^(&jj)nm(Qj)s 
Qjli 2 jcftiadj 6 nr)^(ajL))s Gld&ado c/)^(ruu)s c/o^e (&j) 
dJ. &Jdftiad6nr) ejdBnad^iaj— coej LoJ^taadC^sriro^s 

aoldftiad-ojruol cruenoj 6)(2^jl6rajj <S£m (Od0^de^(6rr)ruu f r))cT)s 
(macftiadraoruDjQQ&JCD esno ojo^&jcscSo (macrwcoow^cuo^jnDS 
cnjOcfeadloQCQ) qoj&jodj co^ot/Koos oJdftiadcft.^(cuo r D)cr)s 
6)(06rf)CU0J (&j) 

Assamese 

*r. 

to 

w. fWr 

fc^(v 5 )l 5 (°T) 

F. TOTFjTO 5 fAp!f 2 FW(C#H? 

wm TOro^ 

5 tiRh*j ^rb'Rt'Sr c<t^ (°t) 


Bengali 


vsr. fMr ^wd^sjm^i? 

fWf ^Ft <3<F(vF)[? ^ (ST) 

F. STW'T ^TPJ-^T 5 fvpf<J> 2 f^JW(C^H^ 
f^F-' 9 tfe sFSkJ C^ff^f^cB \gKF <W<£(C^H[j 

3#f£?t ^n^Fs? ^Ff (cvstHi? ^4? (st) 

Gujarati 

h. a^t^LHa-^La anPiCs 
U6.8 i^L(HL)4[?^c1H 
^H.. sEiPl Qi(&l)l?SKH(G^a(q.)d 

pL^l3i(S)d £l$ll a?<S)d ?[CH (Gi) 

*1. <rUU?l Gi^lH-^LGi *lctGl5 UcU^i(«4)^d 
Rl^.-H[s ^-LCH4 Hpk^j. CHStL ?a5(l?sl>ld 
CH°V4 U^Gli ^^(stMd 

StlfM 4gIU cUL^L^L^ H$i5(stHd h^hE ?i?s (a) 

Oriya 

0- MS190-Q0 QI9GQ 

a a cx 

9Q9S1(60I)GQ^0 QI6Q 

— 1 cx cx 

21- 990 G(^I)^9(0)G(9)G 

9G961(G)G 0191 9©(G)G €IQ (ft) 

cx cx cx cx cx 

0- M0-6IQ €1QQ9 9GH9(69l)GG 

CX -J^ CX CX — 1 H 

99-9G 9QG 6999'?3 Q§ Q99(6^i)GG 

CX \ cx cx 

2I9QS6M QQG 9 ©©69 2l©©°©(6Gl)OG 

cx cx cx 

0I96Q 69 M GHIQQIQ 999(6©1)©G 9990 6©S> (0) 

CX CX CX \ cx 



Punjabi 

^rotd<i(>?)*rdAdK ^ 

fer djdr(^)^ (h) 

M'ot'fcW'K-UTH ^dM°< l{3^RH(Ki )<5^ 
ffeH-ufk H¥?> Hfter 333 dold'°l(^i)<53 
»HoljHd'H'9$A 3FTA MdrH3 »1*dddl(f)^ 

H'^otH^ cM'dld'rl LR7H?(f )<53 HUfc (h) 



